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Crenanan C,
ET'JIY um. B.51. Bpiocora

POJIb U MECTO HTAJIBAHCKHX
3AMMCTBOBAHHMH B CJIOBAPHOM COCTABE
AHI'JIMUCKOI'O SI3BIKA

IlosiBneHne HOBOrO M OTMMPAHHC CTAapOro B s3bIKC KacaeTcs
BCEX CTOPOH S3BIKOBOW CHCTEMbI H HEU3MEHHO CNCIYCT 3a pa3sBHTHEM
HayKH, TeXHUKH H Bceobuiero obLiecTReHHOro nporpecca.Haubonee
TNOABMKHAA YACTh A3bIKA, MOABEP/KEHHAS M3MEHCIHMAM NPeACTaBNeHa
JICKCHYECKHM COCTaBOM A3blka. 3HAuMTCNIblas 110/ 11OOAHEHHS
A3bIKA HOBbIMM 3JIEMEHTaMM BbINA1aCT Ha MPOLICCC 3aAMMCTBOBAHMS,

INousTue “3aumcTBoBanHe” TpakTyeTes pAs10M HccncaoBarTeneii
AoBONBHO Lumpoko (JI. Baymduan, I'. Tayas, JI. dpuaman). Tax,
Harnpumep, ‘“‘3ammcTBOBaHuUe” paccMmaTpHBacTca  HC TOJNBKO  Kak
YCBOCHHE pa3sfIMuHbIX 3JIEMEHTOB YYKHUX A3BIKOB. 110 M KaK ABNEHUS,
nepeiuealuye B AaHHBIH 43bIK W3 JIHANCKTOB YIOro e A3bIKa.
Onnako GoneblUMHCTBO HccnemosaTeicH TPAKTYIOT 3aUMCTBOBAHHg
KaK  HCMOJIb30BAHHC MHOS3BIYHLIX  3JIeMCHTOR 3aMMCTBYIOLEH
cucTemsl a3bika (Conoayxo 1977, Xayren 1972), wu, cnenosartenbHo,
OCHOBHBIM  KDWUTEPHUEM OMpeaciICHHS  TOHSTHS “3aHMCTBOBallMe”
CHMTAIOT  3MEMEHT HYykOro s3bika (cnoo, mopdem v T.N),
NEPEHECCHHBIR W3 OAHOro A3bika B APYroi B pe3ynbTaTe A3BIKOBbIX
KOHTAKTOB (f3bIko3Hanue 1998: | 58).

MHuoxecTBo crios 61110 3aUMCTBOBAHO AHTIMIACKHM f3LIKOM K3
“50 Pa3HLIX s3pIkOB MHWpa. “OmHo W3 CjlaBHbIX JOCTOMHCTR
aHITHHCKOro-ero 106pas BoA 3aMMCTBORATH uysoe, Kak eciiu 6b1 y
nocneqHero 6y cratyc Gexxenua” (busn Bpaticon 1990:73).

Hetopus  Anrmum  u ee Hapoja  criocobcTBOBana
nPOH"KHOIiCHHIO HHOA3BIYHBIX CNOB B COCTAaB aHrIMHCKOro A3bIKa.
CnoBapuelii coctap A3blka HEMoCPEACTBEHHO CBA3aH C HCTOpHeif
H3poJa HOCHTENs ga3pika u MO3TOMY MNOAYMHAETCS BO3AEHCTBHIO
LENIOro psja BHEA3bIKOBBIX (akTopoB, TakMx kak Gopbba Hapopa,
6oprba MHDPOBO33peHHH, s3bIKOBAs MOMA.

Haubonbwee enusnpe na CIIOBapHBIH cOCTaB aHMIHICKoro
A3blKa OKa3alM 3aUMCTBOBAHUS M3 poMaHCKuX s3bIKOB. CTenens

Gonee
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BIMSHHA POMAHCKMX S3bIKOB Ha aHIIMHCKUI A3bIK pasnuyna.Hapany
C 3aHMCTBOBaAHHAMH M3 A3bIKOB HAapOAOB-3aBOCBATENEH (JIaTHHCKHUIH K
(dpaHUY3CKHI S3bIKM) HMENW MECTO M 3aHMCTBOBAHHMA H3 APYrux
A3BIKOB, TNPEMMYLIECTBEHHO M3 MTaJbIHCKOro, TOJUIAHACKOrO H
HMCIMAaHCKOro.

B nannoii crathe Mbl MOMBITAEMCA NPOAHANU3UPHBATE PONb H
MECTO  HTalbAHCKHMX 3aUMCTBOBAaHHH B  CJIOBADHOM COCTaBe
aHrMUMCKOro sA3biKa.

Bnepsbie vranbsHckMe 3aMMCTBOBaHHUA BeTpeualorcs B 14-15
BB. KonuuecTRo cnoB, HENOCPeACTBEHHO 3aMMCTBOBAHHLIX U3
WMTAJIBAHCKOro, B 3TOM [lepHONAE HacuMTHBaerci He Oonee 2-3
ACCATKOB W 3aHMCTBOBAHHSA OMPEENAIOT MOHATHA,0THOCALIHECT K
pa3HbIM obnacTam u cdepam kusuu Hapona: alarm, bank, influenza
(Mario Praz 1944:183).

Hekoropele M3 3TMX cloB  WUMEOT napaunens B
APEBHEUTANLAHCKOM M B JpEBHErepMaHCKOM f3bikaX. Tak, cnoso
bank ‘“‘GuHAHCOBBIH MHCTUTYT’, OTHOCHTCS NpubaM3UTENsHO K 15
Beky. B npeBHeuTanesHckoM cnoeo  banca — 310 “cron”, a
JpEBHErepMaHCKHi MCTOYHUK YKa3blBaeT Ha 3HaueHHe “ckambsa”. Oba
c/l0OBa HMENH NEpBOHAYANLHO 3HaueHHe ‘“‘zacraBa, croa”
POCTOBLIMKOB, MeEHsAN, Narowmux pAeHer B jgoar. Takum obpasom,
of6o3Hauas clefiKy AEHEXKHOro 3auMa, cioBo bank nosxe pacliMpuio
3HayeHHWe s o603HauYeHHA ‘MecTa, rie NpOHCXOAAT ¢uHaHCOBEIE
onepauvu” WM “UHCTUTYT ¢uHaHcuporanus™. Hapany co cnosoM
bank, B aHrnuMiCKMi A3BIK NMPOHMKIO APYroe HTAJbAHCKOE CIOBO
bankrupt, NpoM3BOOHOE OT MTAILAHCKOro 3aWMCTROBaHMA -‘banca
rotta”. McTopusa 3HaueHHs HWTaNbAHCKOro clnoBocouetauusa “banca
rolta”-‘CioOMaHHas CKaMmbi’ BOCXOAMT K CpEAHHM BeKaM, Koriaa
OaHkoBckoe neno OypHo pazpuBanock B HMranuu, u 6aHkoBckne
COEJIKW  NpOXOoAMNM  Ha  pbiHKe. [loTepmeB  Kpax, CTaB
HemnnaTexacrnocobHpiM, 6aHKHp Ha BHAY Y BCEX JIOMaJl CBOIO CKaMBIO
Ha KOTOpoH cuzen. Brhipaxenue “banca rotta” GbUI0 3aMMCTBOBAHO
aHIJIMACKUM  a3bikoM B ¢dopMe “bance rotta”, moaxke MPUHAB
¢dpanuy3ckmii Bapuant cinoa bankerout. [Toa BausHHEM NaTHHU3ALMH
opdorpadumn cnoso npuHsio ¢opmy bankrupt, a 3BykoBoif cocraB
CNOBa TaK HCKYCHO aHIIMW3UPOBANOCh, YTO KAKETCH CTPAHHBIM €ro
HMHOA3bIYHOE MPOUCXOKAECHHE.
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[MTocTeneHHO WTanbiHCKHE 3aWUMCTBOBaHHS  npuobperator
OMpeNleneHHblii  cTaryc M TONOJHAIOT  aHIIMACKMA  A3BIK
HeoOXONUMBIMM CIOBaMHM. 3aWMCTBOBaHMA nepuoia ¢ 16- ro no 20
BEK MO)KHO MOJpPa3AENUThL Ha HECKOJIbKO Py

1) cnoea, oTHOcAlUMECA K  MHPOBOH  COKPOBMLIHHLE
My3BIKAJIbHBIX TEPMHHOB: adagio, alto, duet, fugue, libretto, maestro,
opera, piano, quartet, sonnet, solo, soprano, tempo, trombone, violin.
O6unbHBIH TOTOK 3aMMCTBOBAHHI MY3bIKaJILHBIX TEPMHUHOB W3
MTaJIbAHCKOIO A3bIKA MPOHHKAET HE TONbKO B AHTIMHCKHIA CIIOBAapHbIi
COCTaB, HO U BO MHOIHE ApPYTHe UHN0-CBPONEHCKUE A3bIKU.

2) 3auMCTBOBaHMs, OMNpefeNsoIre JOMHHHPYIOLLYIO Pponk
WTANILAHCKOM apXHMTEKTYypbl M JMTepatypsl B cTpanax Esponsi:
antic,belvedere,cinquecento,grotio,novella, ottava rima, portico,
quatlrocentro, replica, scenario, stanza.

3) cnoBa, cBA3aHHBIE C MOHATHAMH. OTHOCSLUMMMUCA K Pa3HbIM
chepam obiuectsenHoit xwmsuu Wrtanuu: ballot, bravo, carnival,
charlatan, duce, fiasco, inamorato, irredenta, mafia.palazzo, pastoral,
regatta, vendetta, villa, vista.

4) 3aMMCTBOBaHMs, OTHOCALIMECSH K WTaNbiHCKON KyJMHAapHu:
antipasto,  broccoli, cappuccino, confetti, espresso, fetluccine,
lasagna, macaroni, minestrone, mozzarella, pepperoni, pizza, ravioli,
spaghetti, tiramisu, tutti frutti, vermicelli.

C ToukM 3peHHs OPMBI M OTHOLIEHHUS K MCXOIHOMY A3bIKY
ianmcmonaum: MOryT OBITb TMOJIHBIMH, OTHOCHTENLHBIMU g

MopbemubiMu”(H.H. Amocosa, 1956:204). PaccmarpuBaemble Hamy
B IaHHOH CTaThe WTANbAHCKUE 3aMMCTBOBAHUS MpPEACTAaBAAIOT CoGoi
TMONHLIE UK QOHETHYECKHWE 3aMMCTBOBAHMs, T.€. TAaKHE, KOTOpble
BOLNKM B aHTIIMHACKMI H3bIK B CBOEH MCKOHHOI 3BYKOBOH (hopme,

MOAMGHULMPOBAHHOI B COOTBETCTBHH ¢ AHMHIICKOI (hOHONOrHYECKO}
CHCTEMOIA,

Tak, = BBIIENPHUBEAEHHBIX  Ipynmnax  3aHWMCTBOBaHHIA

BCTPEHAIOTCS C0Ba, KOTOpLIE COXPAHMIN CBOK MCKOHHO 3BYKOBYIO
(opMy, HeckoNbKO  BMIOM3MEHMBLINCH B COOTBETCTBHH ¢
Q’OHeTPf‘!ecKHMH OCOOEHHOCTAMM aHIMMHACKOro s3blKa, HanpuMep
confetti, regatta, scenario, villa, vista. B HEKOTOpPBIX Cliyuasy,
WTAbAHCKHE  3aMMCTBOBaHMS TEepANIM  CBOE  IEpBOHAYANbHOE
(OHETHYECKOE 3ByuaHMe B CBS3H C ECTECTBEHHBLIM OTNANEHHEM
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KOHEYHOTO TFJlaCHOFO B AHINIMHCKOM f3bIKE TpH NEPEABHXEHUH
ynapenus, Hanpumep duet - wran. duetto ‘ayst’, violin- wran. violino
‘ckpunka’, traffic -ur. traffico “roproena”(H.H.Amocosa, 1956:140).
B GonblIMHCTBE Cny4aeB, CEMaHTHYECKOe 3Ha4yeHHe (POHETHUECKHX
3aMMCTBOBaHHK oOcCTaeTcs HeusMeHHbIM. OnHAaKO HEpEeAKH Cciayvan
NepeocMbICTIEHUS] 3HAYEHHsl WTANbSHCKHX CIIOB B aHIJIHHCKOM A3BIKE.
Tak, Hanpumep, cnoBo confefti 3aMMCTBOBAaHO OT MHOXXECTBEHHOIO
Yyucia MTalbAHCKOro ciosa ‘“confetto” “nemeHen, koHdgera’(en.d.
confetto - mH.4. confetti). OObiuali oOcpinaTh cnagocTaMM Apyr apyra
6bu1 WKMPOKO pacnpocTpaHeH B Pume BO Bpems npasjHOBaHMA
kapHaBasia. [losxe AHraMs nepeHsna 3ToT o6bHaii, HO CNAZOCTH
3aMEHWIN  MENKHMH  KiIoukaMud Oymaryu, KoTophiMM oObcChiNanu
MoJlonoXkeHoB Ha cBaabbe. TeM caMbiM, HOBBIH HapOJHBIHA OObIvai
aHINIMYaH  OMpeAenuN 3HAueHHEe UTANbIHCKOrO 3aUMCTBOBAHUA
confetti “k1oukn uBeTHOH Oymaru”.

“BruitouyeHue” 3aMMCTBOBaHUsl B CHCTEMY aHINIMHCKOro A3bIKa
COMPOBOXKAAETCA YCBOCHHEM MM MOP(OIOrH4ECKHX KaTeropu,
KOTOpBIC TIPMCYLUM aHMHHckomy aA3biky. Tak, Hanpumep, CIOBa,
KOTOpbl€ ObLIM 3aHMCTBOBaHbI TOJIBKO B KakoH-nHb0 ofHOM U3 CBOMX
rpaMMaTHueckux (opM BIIOCAEACTBHH TNOQYHHSAIOTCA TNpaBHiIaM
aHraulckoro (popmoodpazoBaHus:

solo (en.u.) - solos (MH.4.)

sonnet (eg.4.) — sonnets (MH.4.)

O,ElHaKO HHOrAa 3aMMCTBOBaHHOE CIIOBO COXPAHACT B A3BIKE obe
(popmbl. Tak, Hanpumep, UTanbIHCKOE (HPOHETHYECKOE 3aMMCTBOBaHHE
mafioso B aHTJIMACKOM A3bike HMeeT fBe (OpPMbl MHOXXECTBEHHOrO
uyucna, mafiosos u mafiosi, nocnenHAs ABNAETCA (QIIEKCHEH MH. |.
CYLIECTBHUTENBHOIO B HTANIBAHCKOM A3BIKE.

Hanpumep:

“Many of the New York's chief mobsters are now in prison and
the links between US and Italian mafiosos broke down in the 1980s
due 1o in-fighting in Sicily” (J. Gavaghan, Dailymail,2008).

This is starting to change; and female Mafiosi are
proving to be as violent and to have the same lack of regard for
human rights as their male counterparts. (“Sicilian Women
Trade in Their Aprons for Murder Weapon”, T. Frawley 2006)
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Msl cuuTaeM, wro ynortpebneHue HTanbsHCKOHW  (OPMBI
MHOYECTBEHHOrO YMCJia NO3BONSAET MPHAATH BbICKa3bIBAHUIO 0COOYIO
OKpacKy, BbI3bIBAA Y 4udTaTens accouualHio o c*rpanoi«‘i HUCTOYHHKOM
3auMcTBOBaHMA. [lpyrodi mnpuMep - HTaNbAHCKOC 3aMMCTBOBaHHE
bandit. Hapany ¢ dopmoii bandits coxpansercs uranbauckas gopma
mHu.u. banditti. Hanpumep:

“San Francisco was no longer the legendary city of 1849—a
city of banditti, assassins, and incendiaries, who had flocked hither in
crowds in pursuit of plunder ... ....." (" Around the World in 80 Days™ ,
Ch. XXV, p.220)

“Thus, the noble Valentine hecame, like Robin Hood, of whom
we read in ballads, a captain of robbers and outlawed banditti”
cwe e (“The Two Gentlemen of Verona". Ch. and M. Lamb, 2006).

“The region was loaded with bandits. with Mufia partisans
fighting against each other and endangering evervbody else in the
process” ("The Godfather" 1972, p.330)

MoXHO NpeanonoXxuTs, YTo UTanbAHCKOE (hopma Mu. 4. banditti
CYLIECTBEHHO HmiHpe HCNoONb3yeTcs B CKazlKkax, B I'IpOl»«i'ZBBJlClIPIHX. rne
WYTAHBO YNOMHHAIOT O pa3bonHMUKaXx.

Tpouecc NPOHHKHOBEHHST WTANbSHCKHUX 3auMCTBOBAHHH B
AHTNIMICKUH A3BIK MMen ewme onHy ocobeHHocTh. Pl 3aHMCTBOBalHR
NPOHUKAET B aMEepHKaHCKHIA BapPHAHT aHrnauickoro 1od BAHAHHEM
aKTMBHOH MHIpauM{ pasiUYHBIX COEB MTANBAHCKOFO HaceneHus B
Cesepuyio Amepuky B Hauane XX Beka. OCHOBHas HacTh 3THX
3aHMCTBOBaHM OTHOCHUTCS K Takoii pa3BUTOM cthepe Kak KymHHapHs.

Paccmotpum Gonnee noapo6xo cTaBllue
HMHTEPHALIHOHANBHLIMK  CNOBa, OTHOCALIMECH K MTaNbLAHCKO
KyniHapuu. Hranesmckoe cnoso pasta  (nar. pasta "Tecto")
HPCIICTaEnaeT Pa3sHbIA BapuaHT nanmm, MaKapoH U3 MYKH, AHLL, BOAbI.
Ha oToii ocHoBe npurotoenanoch MHOXeECTBO MyuHbIX Onion,
Hanpumep, fettuccine (wran. fettuccine-“maxaponst B opme JeHTsL,
TechMbl”), lasagna (ur. lasagna “ropmok s BapKW nuwu’), ravioli
(uT. ravioli “Manenbkas pena, nykoBuLA”;CIOBO MMeeT OBLIHOCTE ¢
WT. TaroioM ravvolgere "zapopaumsars"),vermicelli ( WT. verme
"4epeb",T.c. BUMl MaKapOH B (hOPMe MANEHbKHMX, KPUBBIX KPIOUKOB) M,
KOHEYHO, HTANBAHCKHIA NUpor pizza ( wr. pizza, nar. picea “Topr”).
AHIIMACKHI BapHAaHT HHTEPHALMOHANLHOTO CI0Ba YacTo obpasyercs
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OT MH. YHCla UTAJBAHCKHUX CJI0B. Hanpumep, anrnuiickuii BapuaHT
MHTEPHalMOHANBLHOIO cnoBa spaghetti ( uT. MH.N. spaghelti n en.u.
spaghetfo ** nonocka”, spago “BepeBka”), macaroni (MT. MH. u.
maccheronce “mecuBo, npobnenue”). B 18 seke cnoBo pacmmpmno
3HaYeHWe “‘(hppaHT, IWEronb”.YTO ONpPENENANOCL MNOABNEHMEM B
AHIIUM obuiccTBeHHOro knyba noa Hazsanuwem “Macaroni Club”, rae
MOJHbLIM MOJIO/IbIM JIIOASM. MHOTO MyTeLiecTBOBaBwMM no Espone u
HaOpaBUIMMCS  CBPOMNEHCKMX MaHep, Npeiarald M3bICKaHHOE
OLHOMMEHHOE ©JII0[10, a Y/IEHOB 3TOro Kiy6a IIYTAMBO Ha3blBANU
“macaronis’.

Hpyvro#i npuntep — 3To Wmupokuii BeIGOP HaWMeHOBaHHi

pa3’HOBWIHOCTCH  KO(EHHBIX HANWTKOB, TakHX KaK espresso,
cappuccino, latte. DTH 3aUMCTBOBAHHA  HAULIM CBOE MECTO B
CNOBapHOM COCTaBC aHIMHCKOro sAsblka, ocTaBnad 3a coOoH
ucxoanoce 3uaucuuce. Hanpumep. cappuccino —3T0 HanuToK, Ha
KoeHiHOH OcHOBe ¢ TerIbIM MONOKOM H NeHo# Ha napy. Camo cioBo
CTaji0 HapuuATEIbHLIM OT HA3BAHHUA OPJEHA HTANBAHCKHX MOHAXOB
“Capuchin®™. TIpeacraBurenn 3Toro opaeHa HOCHIH HUPOKYIO CyTaHYy,
HazbIBas OTOT aTpHbyT oaexas! "cappuccio”
(latMHckoce  csloBo cappa  “kaniouion”). Llger artoro kogeliHo-
MOJIOYNOI'O HallMTKa CXOK € UBETOM OJCAHHA MOHaxa, 4To H
onpcaciitino cro Ha3BaHHC. CJ'IOBO ESPJ'QSSO BOCXOIHT K
WTaJILAHCKOMY clloBy cafft espresso “BbIXKaThii Kode”, UTO yKa3biBaeT
Ha TCNHOJIOTHIO M3IOTOBNEHUSA 3TOro Hamutka. IlepBoHauyanbHbIM
HCTOYHHKOM clloRa Cspresso (npomcmuas (bOpMa HUT. rjarona
€Sprimerce “BLLKHMAThL') SBASETCA JaT. cioBo exprimere. Jpyroii
kopeHubli HanuTok /atte, cokpalenublii BapuanT cnoa caffé latte
MMECT 3Hauvenuc "Kode ¢ MOITOKOM".

Cncnyer OTMETHTb, YTO CJIOB2 MWTANbAHCKUX SMUIPaHTOB B
AMepuKe  MOTCCHMIM  YKOPEHMBIUMECS  aHIJIMiicKMe  CJOBa-
amMepHKaHCcKkoe coffee 3aMEHHIO HTABAHCKOE Cappuccino (KarmyyKHHo)
MoK an antipasto (3akycka) BMecTo appetizer, gusto (BKyc) BMECTO
taste, HO HM KOoMM 00pa3oM He BLITECHHJIH YXe CYLIeCTBOBAaBLIHE
aHJIMACKHE DKBUBAJIEHTBI.

Takum oOpazom, B pe3yabTaTe BIHAHWS  HTATbAHCKHX
3aMMCTBORBRAaHMUIA B CNOoBapHOM cCoOCTaee aHrNHICKOro A3bIKa
NPOU3OLIIIH HEKOTOPbIE U3MEHEHHA. B anrnuiickoM A3blke MOSBHAMCH
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CnoBa, NPOM3HOLIEHHE M HanHCaHWe KOTOPbIX HC COOTBETCTBYET
HOpMaM aHMIMACKOrO A3biKa, TaK C/OBO COXpaHAeT HCKOHHOE
NMPOM3HOWEHHE, HTO H yKa3bpIBaeT Ha HCTOYHHK 3aHMCTBOBaH.H$I.

UTtanpgHckye 3aMMCTBOBaHHUS ObUTH XapaKTepHbI 14 “BbICLICro
wiacca”, npuaasany peud ocobblit JOCK M MapKHpOBaIH Ppetb Kak
“npecTkHY”. TeM caMbIM MEJIOAMYHOCTD U 3By4aHHC HTAIbAHCKHX
3aMMCTBOBaHMIi co3naBano 3¢gdext Oonbluei BbIPA3UTC/ILHOCTH B
PazroBOPHOM aHIHICKOM A3BIKE.
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Jbpwi u.
d. Ppyneunyh way. GpmL3

FUR2UUYP MUMrUQULENP TUPUIUUNEB3UL Y6PLAFBNHB3NFLE
IunnNMaULsULUL SPN3UUL LNFSUP LENren
(wGqbptGh Gynuph hhowG Ypw' hwjkiptiGh gniquinpnupjwisp)

Phswbu hwjnbh t, wwpwquwl |pugtnd t GwhiwnwuntpjwG
nwnpbp winwdiGbphlG unnpngjuihG, npn2shG, gk wy wwpwquht,
hGswbu Gwl wipnng GwiuwnwunipjwGp, hGs6 b hp htipphl ww)sw-
Gwynpnud b wwpwquwh pwqiwwhuh wpwnwunipynibp Gwiuwnw-
untpjwl 0Ge: Hwbnd npnawlh ntp t fuwnnwd Gub wyG gnpénbp, np
wwpwquwjht hwwndy b hdwunwpwlwywl wwpwinbuwybtph qu-
GuquwbnipniGn:

TMwpwauwGtph wwppbpuilwé wpwnwuybinG s66 Ywpnn
s0bpgnpét wyinwhwjindwh dhengGhipp: PGgwku Gonud t L.L.bndhup,
«... wpnwhwyniwb dLwpwlwhwb Shengp wewib) wwn t Gepgnp-
énud nwpptiph nwuwynpnipjwl Jpw, pwh pb Gpwig wpwhjnLuw-
Yuwlh nwpwinbuwlp» [Pndhy, 1972, tp 53): Mwpwqubbpp pwpwnw-
ubLhu wwlwu Yuplnp nbp sh iwnnud Gub yepghGGephu pGrwpdw-
Ynipjwl gqnrpénGp, «nph wpnynibpnud Shwpwe wwpwowltpp G-
funpantd G0 wwpwoujwyw fudpbphG, huy wybih Ywps fudpbpp
wnwib| GphywpGbphGy» [hndhly, 1972, tp 53] Uju ophGwswihnipnllp
G26) G0 Gwbl 2.pupyninp, P.RYGppep L nuphGepp [Pupynin, 1997, Lo
263, Rytipp L niph2Gtip. 1982, te 211): Mwpwaqwbbnh nhppt tppbdG
wwjdwlwdnpyws b Gwb htGg npnjuh funuphtwunwhb wwnfw-
G nipjwidp: «PwGh np dwypw)Gbpp pwgbnud GG wiwppbp funuph
dwubpp, www Gpwbp, hwiwwwwnwutuwbnpbh, qpwntginuy GO Gw-
fuwnwunipjwl gt tnwnpbp nhppbip [UnpphGw, UnnGELw L nuphGhp,
1985, tp 273]:

Mwpwquwbbph wpwnwuntpjul dbp uygpniGpnptlh Yuplnp
ntip b fuwnnud Gwb GwhiwnwuneejwG hwnnpnulyguwlwl winwdwn-
dwh gnpénGp, pwlh np wwpwawbpp (hhiGwhwinud Jhpgwnwu)
wyblh hwswiu hwinbiu GG quihu npwbu Gwhuwnwunipywl wibGw-
nGdwhG  dwubp:  «Mwpwqub, - qpmud t Wb.UdhnGhgyhth, -
hwjnGynud £ funupnd, Gpp wyb Gnp b U bwywG hwnnpndwG dky (wp-
nwhwjnnid £ pwnwjhG unnpngyuy)» [1957, ke 228):

Unwyb] dté htwnwppppnpntd GG Gepluywgbnud puqiwlh
wwpwawbbph 2wpwnwunpjw b nbuwlGhpp: «Mwpwowbbph hiwu-
nw)hb nbuwyGEph hwiwyguwyGnipynilp gniyg b viw hu twppbip nb-

293



